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1

1991: 16

style-shifting 2 accent

mobility

3

1 臺灣閩南語逐漸融合形成一種臺灣通行腔，或稱之為優勢音、優勢腔、普通腔……等。本

研究稱為「臺灣閩南語通行腔」，簡稱「通行腔」。臺灣閩南語通行腔廣泛使用於媒體中，

其勢力範圍逐漸擴張。不過在討論口音流動時，因為具有社會評價的方音也反映社會價

值，社會評價有優劣高低之別，因此我們也用「優勢語音」來指稱臺灣閩南語通行腔的 [ŋ]

及[tsh]這兩個音。

2 語體（style）是說話者依據說話情境採取的不同說話體式。語體轉移（style-shifting）是

指說話者依據情境的正式與否，而有不同的語言表現，例如在正式的語體，使用更多通行

腔；在非正式的語體，則使用更多地方方音。

3  關於大牛欄方言的調查研究，參見洪惟仁（1989，1992，1993a，1993b，2003a，

2003b）、張屏生（2001，2002）及陳淑娟（2001a，2001b，2002a，2002b，2002c，
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1 [ũ ı̃]

[ ı̃õ] 4 [ŋ] [ ı̃ũ]

[ŋ] [ũ ı̃] [sũ ı̃44]

[ ı̃ũ] [ ı̃õ] [t ı̃õ44]

2

[ɔ] [u] [o] [ɔ]

[u] [o] [ɔ] [o] [o]

3 [iŋ] [ik] [eŋ] [ek]

[peŋ44] [sek32] 4

[uam] [uap] [ŋan] [ŋam] 1989

1992 1993a 1993b 2003a 2003b 2001 2002

2001a 2001b 2002a 2002b 2002c 2004 2005

1

[tsh] [s] [tsh]

1989

1992 1991 1995 1996 2005

[tshai21] [sai21] 2 [ ı̃õ]

[ ı̃ũ] [ ı̃õ]

[k ı̃õ44]

[ũ ı̃] [ ı̃õ]

2003a

0 2004，2005）；關廟方言的研究，參見洪惟仁（1989，1992）、陳淑娟（1995，1996）

及簡秀梅、洪惟仁（2006）。兩個方言方音變化的現象一起討論，可以讓我們的資料更豐

富，所以本文將大牛欄、關廟的音變現象放在一起比較。然而，由於兩個方言調查時間前

後不一，資料詳略程度也有差異，大牛欄的資料比較詳細，語體轉移有三個語體方音使用

平均數的比較，關廟方言「看圖說詞彙」有量化調查的資料，其餘兩個語體則僅是參與觀

察的結果。

4 本文的語音描述或語料記音，一律採用國際音標。
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1

Labov Trudgill

2 speech

accommodation theory 5

1 [ũ ı̃] [ŋ]

[tsiaʔ21 pũ ı̃33] [tsiaʔ21 pŋ33] 2 [ ı̃õ]

[ ı̃ũ] [hiaŋ33 t ı̃õ53] [hiaŋ33 t ı̃ũ53] 6

1 [tsh] [s] [tsh] [s]

5 Speech accommodation theory (SAT) 黃宣範（1993）翻譯為「語言遷就理論」，另外還有

「言語適應理論」或「語言適應理論」等譯詞。「遷就」有「不顧事理而曲意求合之意」

（三民大辭典編撰委員會 1985: 4792），難以全面反應 SAT 基於不同的社會動機所採取的聚

合或背離等多面向語言選擇策略；「適應」在中文有「人有效因應環境、社會及文化要求

之調節過程與行為」（三民大辭典編撰委員會 1985: 4790），「適應」環境、社會通常是經

歷長時間的調適，而 SAT 談的是人與人互動時，當下立即的語言選擇策略，因此用「言語

適應理論」也無法完全適切反應 SAT 的概念。在沒有更好譯詞的情況下，本文 SAT 暫時用

「語言遷就理論」的譯詞。

6 此外大牛欄方言還有（1）[dz] 讀成[l] 或[g]的變化；（2）[eŋ]、[ek] 韻變成[iŋ]、[ik] 韻；

（3）若干特殊音韻開始消失，例如大牛欄的[uam]、[uap] 韻變成[uan]、[uat]，[ŋan]、
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[sai21] [tshai21] 2 [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[kuan21 t ı̃õ53] [kuan21 t ı̃ũ53] 7

[ũ ı̃] [tsh] [s]

8

Labov 1966

Labov 1966 Labov 1966

contextual style ca-

sual style careful speech read-

ing style word list minimal

pair

style continuum Labov 1966

6 [ŋam] 的聲韻組合逐漸消失等。由於篇幅有限，本文僅選擇兩個漳音特點的變化加以觀察

討論。

7 關廟方言除了受到臺灣通行腔的影響外，也直接受到鄰近臺南方言的影響。臺南方言將 [o]

讀同 [ə]，關廟方言受到臺南方言影響，有 [o] 變成 [ə] 的變化。此外，關廟方言還有 [dz] 讀

成[l]或[g]的變化。由於篇幅有限，本文僅觀察討論「出」歸「時」特點及[ ı̃ õ]韻的變化。

8 本文關於大牛欄語體轉移的討論是從陳淑娟（2002b）及（2004）延伸擴展而來。陳淑娟

（2004）只有三個語體的平均數，並未對這些平均數做進一步檢定，而且陳淑娟（2002b）

及（2004）均未進一步討論影響語體轉移的因素。此外，本文另加入關廟方言方音的變

化，對這些問題進一步討論分析。
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[r]

[r]

Trudgill 1974: 92 Labov 1966

[-ing] [-in]

[-in] Labov

1966: 160 Trudgill 1974: 92

1.調查經過及資料來源

1999 4 2001 8

60 20

20
9

1994 4 9

40 10

10

20

9 語體轉移的資料之所以只觀察老年人，是基於以下兩個理由：（1）年輕人因為大多已沒有

地方方音的特點，所以不容易觀察到因為語體的不同而有語音轉換的現象；（2）老年人每

天固定會在幾個據點聊天，隨意談話的語體比較容易蒐集。

10 關廟方言的抽樣是以借住家庭的成員為主，採用滾雪球的方式，擴及與他們互動的人。借

住的家庭為林永龍先生（69 歲）、歐永定先生（62 歲）、林添旺先生（60 歲）及其家人。
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2.語體轉移的研究設計

Labov

Romaine 1980 Labov 1966 Labov

1966: 160

Romaine 1980

Labov

Romaine 1980

Labov 1966

ethnolinguistic theory

45
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[ ı̃õ]

[tsh] [s]

[ ı̃õ]

40 [ ı̃õ]

3.語體轉移的資料記錄與分析

[ũ ı̃] [ŋ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

0

10 [ũ ı̃] [ŋ]

[ũ ı̃] 10 [ũ ı̃] [ŋ] 7.5

[ũ ı̃] [ŋ] 5 [ŋ]

[ũ ı̃] 2.5 [ŋ] 0 [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[ũ ı̃] [ŋ]

[ũ ı̃] [ŋ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

10 0

10 9

0

t t - test
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2004: 129-130

[ũ ı̃] [ŋ]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ]

圖一　大牛欄老年男女不同語體方音[ũ ı̃]的平均數 2004: 129

圖二　大牛欄老年男女不同語體方音[ ı̃õ]的平均數 2004: 129

2004: 129-130

t t-test
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[ũ ı̃] [ŋ]

t= 2.18 df=15 p<.05

t=2.52 df=9 p<.05 [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[ ı̃õ]

t=1.38 df=15 p=.188 t=1.96

df=9 p=.81 t [ũ ı̃]

[ŋ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[tsh]

[tsh] [s]

[ ı̃õ]

[ ı̃õ]

1 [tsh][s]

[tsh] [s] 2 [s][tsh]

2.76% 3

[ts] [ts] 

0.17% 1996: 239

[tsh] [s] [s]

[tsh] [tshiŋ21 sã44] [tshiŋ21 tshã44]

1996: 239
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1.語言遷就理論與口音流動的模型

Giles 1973

Giles 1973

convergence divergence

1 upward accent convergence

2

downward accent convergence

3 upward divergence

4 downward divergence

Giles 1970, 1972

maintenance

Giles and Coupland 1991: 25-26

1993: 291
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2.語族活力理論

Giles 1977

Gi les ,

Bourhis, and Taylor 1977: 308-318

11

[ũ ı̃]

12

13

11 第二個研究問題口音流動，其調查經過同本文「二、語體轉移（二）研究方法」。

12 第一作者在為期二年的參與觀察後，對大牛欄語言社群的口音流動類型已有深入瞭解。我

們再請兩對夫妻錄音，以日常會話的語料來佐證參與觀察的結果。日常會話的語料分析所

需時間較多，因此我們只選取兩對大牛欄夫妻的語料作為參與觀察的佐證。此日常會話語

料分析的結果與我們長期參與觀察所得是一致的。

13 整理這段語料時，我們並非逐一轉寫會話語料，而只針對所要觀察的大牛欄特殊方音，逐

一記錄這四位村民在發這組音時是發地方方音 [ũ ı̃] 或通行腔 [ŋ]，然後分別統計四位村民地

方方音 [ũ ı̃]或通行腔[ŋ]出現的比例。
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Giles

[ũ ı̃]

[ũ ı̃]

[ŋ] [s] [tsh] 14

[ũı̃]

[ũı̃] [ŋ]
15 1

( )

54 63 85.7%

[ũı̃]

[ũı̃]

[ŋ] [ũı̃]

14 這兩組方音的社會評價，詳見本文「四、討論（一）影響語體轉移與口音流動的因素」。至

於其他方音由於並沒有社會賦予的優劣評價，未具備運用語言遷就理論討論口音流動的基

本條件，所以不列入討論。

15 此處整裡的錄音內容約六小時，筆者徵求葉斯武、葉金春兩對夫婦之同意，請其自行錄

音。其中有夫妻的對話，亦有與本研究者、家人或其他村民的對話。
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表一　大牛欄老年夫婦面對不同談話對象方音[ũ ı̃]∕通行腔[ŋ]的使用次

數、百分比

[tsh] [s]

[tsh]

8 %

Giles 1973: 93

Giles,

Bourhis, and Taylor 1977: 322-325 Bourhis

Bourhis 1983:

166

[ũ ı̃] [ŋ] [s]

[tsh]

Bourhis affiliation

Bourhis 1983: 165

Giles 1973: 92
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[ũ ı̃] [ŋ]

( )     ( )   
1

2

1

2

85.7 (54/63)

91.7 (22/24)

96.0 (24/25)

96.8 (30/31)

4.8 (3/63)

9.5 (6/63)

8.3 (2/24)

4.0 (1/25)

3.2 (1/31)



16 過去大牛欄「黃」說成 [ũ ı̃13]，不說 [ŋ13]。現在在方言接觸的影響下，當地 [ũ ı̃]韻已有 [ũ ı̃]、

[ŋ]兩種變體共存，所以現在「黃」有的說[ũ ı̃13]，有的說[ŋ13]。

linguistic

insecurity

1.語言因素

[ũ ı̃] [ŋ]

[thŋ13 ] [thũ ı̃13 ] [ũ ı̃13 ] [ŋ13 ] 16

[ũ ı̃] [ŋ]

[ŋ] [ũ ı̃] [ŋ]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

Chang 1979: 781-782

[ ı̃õ] [ ı̃ũ]

2004 [ũ ı̃] [ŋ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]
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[ũ ı̃] [ŋ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[nũ ı̃33] [nŋ33]

[ũ ı̃] [ŋ]

[nũ ı̃33] [nŋ33] [ũ ı̃] [ŋ]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[k ı̃ õ33 bo53] [k ı̃ũ33 bo53]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[s] [tsh] [s] [tsh] [s]

[tsh]

[s] [tsh]

[s] [tsh]

[s] [tsh]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ] [ ı̃õ]

[ ı̃ũ]

2.社會因素

[ũ ı̃]

2004: 110 [ũ ı̃]
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1

2000 7 19

1 17

hɔ̃ʔ32

tsiaʔ21 pũı̃33 phue53 lo44 nŋ33 18

kiam33 tshai21 bo33 ka53 gua21 sũı̃44

tsiaʔ21 tsiaʔ33 tso53 tse33 tsia53 lai33 sũı̃21. 
19

[ũ ı̃]

[ũ ı̃] [ũ ı̃]

[ũ ı̃]

[ũ ı̃]

17 關於語料的轉寫，如果發音人說的是華語（臺灣一般稱之為國語），那麼就直接用中文記

錄，例如例 1 的前面兩句「他們講的福建話好像是不太很正常的福建話，好像客家福建」是

用華語說的；四、五、六句是臺灣閩南語，發音人如果說的是臺灣閩南語，我們會先用國

際音標記音，下一行再寫出該句閩南語的漢字。

18 這位受訪者的主要語言是客語，雖然會講閩南語，但是所講的並非大牛欄方言。他的這段

話只學了「飯[pũ ı̃33]」，「卵」還是發通行腔的[nŋ33]。

19 [tso53 tse33] 的 [tse33] 是 [tsit21 e33] 的合音，因為合音沒有相對應的漢字，所以暫用「囗」代

替。
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2000 7 25

2 

kha53 tsa53 koŋ44 sẽ53 ũ ı̃13 sẽ 53 ũ ı̃13

[sẽ53 ũ ı̃13] [sẽ53 ũ ı̃13]

tsip54 mã53 loŋ44 kai53 a21

ũ ı̃13 kha53 m21 tioʔ54

[ũ ı̃13]

a53 ŋ13 tsia53 koŋ44 loŋ44 koŋ44 ŋ13 kha53 tse33 la21.

[ŋ13] [ŋ13] 

[ũ ı̃] [ũ ı̃]

[ ı̃õ]

[ ı̃õ] [ ı̃ũ] 20

1996: 237

3 

gua53 be53 lai33 sai53 si33 a53 be44 aŋ33 sai21, 

sa44 aŋ33 sai21 hɔ21 aŋ33 sai21 tsiaʔ54. 

[aŋ33 tshai21] [aŋ33 sai21]

[tsh] [s]

20 陳淑娟（2004）曾運用「方音是否具有社會評價」這個社會因素探討在「看圖說詞彙」這

一個固定語體中，大牛欄各組音的語音變化；本文用此因素探討其對關廟及大牛欄方音語

體轉移與口音流動的影響。兩個研究不僅探究的問題不同，而且陳淑娟（2004）只處理單

一方言的音變，本文加入關廟方音語體轉移與口音流動的討論。
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ũ ı̃/ŋ
ı̃õ / ı̃ũ

s/tsh

ı̃õ / ı̃ũ

[lau53 hɔŋ44]

[tsh] [s]

[ ı̃õ] [ ı̃õ] [ ı̃ũ]

[ ı̃ õ]

[ ı̃õ]

[ũ ı̃]

[ũ ı̃]

[ ı̃ũ]

[ ı̃õ]

表二　語言因素及社會因素對語體轉移與口音流動的影響



21 陳淑娟（2002b: 180 -194）、（2004: 181-199）的研究也曾經討論大牛欄語言社群的「語

言不安全感」。與本文不同的是陳淑娟（2002b）、（2004）的研究是探討「語言不安全感」

speech repertoire

speech form Giles

1973: 89-90 accent

repertoire

continuum

Giles 1973: 89-90

1997

1997: 96
21
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Labov

1972: 117 4

2001 7 28

4 
a33 peʔ32,li53 kam44 kak54 lan44 tse44 ho21 lo53 u21 ŋã53 u21

ho44 th ı̃ã44 bo21.

u21 laŋ33 u21 laŋ33 koŋ44 koŋ44 li53 m21 si21 ho21 lo53

m21 si21 he44 he44 ,

an44 nẽ44 lan53 kam44 kak54

lan53 kam44 kak54 mã ı̃53 koŋ53 kha53 ho53 an44 nẽ44.

m33m33 m33. 

u21 an44 nẽ44 kam44 sioŋ53. 

u21 an44 nẽ44 kam44 sioŋ53.

hẽ21,
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21 對大牛欄各組音的變化的影響，本文則探討其對大牛欄及關廟語言社群語體轉移能力的影

響。



lan53 mã ı̃53 koŋ53 to21 ho53 a21, 

koŋ53 tsh ut21 lai21 lai33 koŋ53 i33 koŋ44 a13 li44 koŋ44

he44sam44 mı̃44ue33. 

m21 si21 ho21 lo53 m21 si21 kheʔ32, 

an44 nẽ44 tai33 gi53 an33 nẽ44,

tsham33 lai33 tsham33 khi21 hõʔ32,

lan44 e33 tai33 gi53 hõʔ32,

khi53 ka53 to44 ui33 ka53 laŋ33 pi53 hõʔ32,

bo33 phiau33 tsun53 an44 nẽ44.

5

2000 8 2

5 22
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22 例 5 及例 6 為第一作者所蒐集調查的語料，其在（2004: 195-196）也用這段語料說明大牛



A h ̃oʔ32

an44 nẽ44 o21. 

A

an44 nẽ44 o21.

A

6

2000 8 2
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22 居民有語言不安全感。



6 23

[ũ ı̃]

Giles 1987

2004

326
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23 同註 22。



[ũ ı̃] 24

[ũ ı̃]

[ ı̃õ]

[ ı̃ũ]

[ŋ] Giles 1973: 89-90

[ŋ]

[ũ ı̃]

[tsh]
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24 居民容易分辨又具有負面評價的方音，易有明顯的語體轉移與口音流動。然而不具備上述

條件的方音，也並非一成不變，只是該微小變異沒有統計上的顯著差異。在日常對話的語

料分析中，我們發現這些音的變化容易受到語言上下語——即語言語境的影響。例如有的村

民平常都是表現大牛欄的方音特點 [ ı̃õ]，但是在幾段語料中卻受到對話者講通行腔 [ ı̃ũ]的影

響，也說通行腔的[ ı̃ũ]。這個問題有待日後蒐集更多證據，進一步分析探究。



[ ı̃ũ]

[ ı̃ õ] [ ı̃ũ]

[ ı̃ũ] [ ı̃õ]

[tsh]

[ ı̃ũ] [ ı̃õ]

Labov 1966: 160 Trudgill 1974: 92

Labov

Trudgill

1

2 Labov Trudgill
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1991  1991.1: 15-33

1989  39.2:

43-80 

1992  

1993a  

1993b  27:

10-25 

2003a  1.1: 25-67

2003b  

1997  

2001  89

55-72 

2002  

1995  

1996  Yuen Ren

Society Treasury of Chinese Dialect Data. Seattle The Yuen Ren Society

Treasury of Chinese Dialect Fieldwork. pp. 217-256.

2001a  2001

2001b  
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Style-shifting and Accent Mobility in the
Toa-gu-tiau and Kuan-bio Dialects of Taiwan

Shu-chuan Chen and Wen-yu Chiang

Abstract

This study explores the linguistic and social factors involved in style-

shifting and accent mobility within Toa-gu-tiau and Kuan-bio

dialects. According to Labov and Trudgill, the more carefully and formally a

language is used, the lower its frequency of dialectal variation will be. Their

claim is partially supported by the results of our research, which show that

style shifting and accent mobility occur only if speakers can differentiate the

sound undergoing changes from that of the other dominant dialect or language

triggering changes, or if a particular dialectal pronunciation is subject to

negative social evaluation by the community. With respect to accent mobility,

Toa-gu-tiau dialect is observed to have upward accent convergence, while

Kuan-bio dialect has both upward accent convergence and downward

divergence. Differences between the two dialects are explained in terms of

accommodation theory and ethnolinguistic theory.  

Keywords: Taiwan, style-shifting, accent mobility, Toa-gu-tiau dialect,

Kuan-bio dialect 
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